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Ilpe4uer. Car.nacnocr ra parnsuxaqujy cropa3yMa, rpaxu ce

y cKJIaAy ca lrJraHoM 16. 3arona o [ocrynKy 3aKJ,byrr'Barba rI
H3BpInaBaH'a lrefyHapoAHnx yroBopa ("c:r. fJracHHK Br.rX", 6p 29/00 u 32/13),
AocraBJbaMo BaM paAH AaBarba carnacHocTg :a parusrlrcaqujy:

cnoparyu uruefy caajera *.'Hr4crapa Eoc'e n Xepueron fiHe n canjera
MHHlICTapa Peny6,rHrce A.r6aHuje o y:ajanfiroj rarurnrn rajnux rroaaraKa.
cnopa:yrvr je norrrrcao r. Mare Mn,rerr.rh, uorrohuux MrrH'crpa
6esdjeauocru Eoure u Xepqeron nner 20.05.2014. rognne y Czpaieny.

Eyayfur Aa je MuHucrapcreo 6e:6je4uocrlr Er,rX HaAJrexHo 3a
nponoleme nocrynKa 3a 3AKJbyquBalr,e oBOr Clopa3yMa, MOJTHMO BaC !,a HA
cacraHKe Barrrnx rouuctrja, oAHocHo cje4Huqe ,{onra, [opeA npeAcraBHHKa
flpe4cjeAuu'rrna EuX, Kao npeAJraraqa, rro3oBere vr npeAcraBHHKa
Munucrapcma rcoju 3acrynHpr:{inM4 orHocHo Ae,rerarrzMa Moxe narr{ cBe
norpe6ue r.lH $opuauuje o crropa3yMy.

C nottrrosameNr,
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BOSNA I HERCEGOVINA
PREDSJEDNISTVO

SARAJEVO

Predmet: Prijedlog Odluke o ratifikaciji Sporazuma izmedu Vijeda ministara Bosne i
Hercegovine i Vijeda ministara Republike Albanije o uzajamnoj za5titi tajnih podataka,
dostavlja se

U prilogu akta dostavlja se Prijedlog Odluke o ratifikaciji Sporazuma izmedu Vijeia
ministara Bosne i Hercegovine i Vije6a ministara Republike Albanije o uzajamnoj zaStiti
tajnih podataka, potpisanog 20.maja20l4. godine u Sarajevu.

Predsjedni5tvo Bosne i Hercegovine je na svojoj 36. redovnoj sjednici, odrZanoj 17. juna

2013. godine, donijelo Odluku o prihvatanju Sporazuma te ovlastilo Matu Mileti6a,
pomocnika ministra sigurnosti Bosne i Hercegovine, da isti popi5e. Kopija navedene Odluke
Predsjedni5tva, broj: 0l-50-l-1971-19/13 od 17. jula 2013. godine se nalaa' u prilogu ovog
akta. U prilogu akta se takoder nalazi kopija mi5ljenja lJreda za zakonodavstvq Vije6a
ministara Bosne i Hercegovine, broj: 0l-02-36-2112 od 6. juna 2014. godine.

Vijece ministara Bosne i Hercegovine je na svojoj 104. sjednici, odrZanoj 8. jula 2014.
godine, utwdilo Prijedlog Odluke o ratifikaciji predmetnog Sporazuma.

Molimo da Predsjedni5tvo Bosne i Hercegovine, u skladu s odredbama Zakona o postupku
zakljudivanja i izvrsavanja medunarodnih ugovora ("SluZbeni glasnik BiH" broj 29100 i
32 I l3), provede postupak ratifi kacij e Sporazuma.

S po5tovanjem,

Prilog: kao u tekstu

Musafa 2, Sarajevo, Tel: (+387 33) 2E1-100, Fsx: (+38? 33) 4?2-188 - Myca,'ra 2, Capajcno, Ter: (+387 33) 281-100, oaxc: (+381 3tr 221-ls6



SPORAZUM IZMEDU

VUECA MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE

I

VIJECA MINTSTARA REPUBLIKE ALBANI,TX
o uzAJAMNor zesrru TAJltrH poDATAKA



vijeie ministara Bosne i Hercegovine i vije6e ministara Republike Albaniie
(dalje u tekstu: Strane),

Svjesni promjena u politidkoj situaciji u svijetu i prepoznajuii vaznu ulogu njihove medusobnesaradnje za stabilizaciju mira, meduna-an. ,ifi*osti i uzajamnog povjerenja,

Shvatajaii da dobra saradnja moZe zahtijevati razmjenutajnih podataka izmedu Strana,
Prepoznajuii potrebu da se uspostave pravila zastite.tajnih podataka razmijenjenih u oblasti politidke,
Illtj;',Iil3ffl1#?*":ilen. i t.'r'"oroJtliiiilJr"i."i*e;,;ffi;#, k"" i tajnih poaaiara ro;i
Sa namjerom da se obezbijedi uzajamna zastita svih tajnih podataka, koji su klasifikovani u drtavijedne Strane i prenijeti drZivi druge St.ane,-----* 

"'

Sa Zeljom da se uspostavt 
f*,"i13 o medusobnoj zaStiti tajnih podataka koji ie se primjenjivati na svespor'Lzume o saradnji koji ie biri zakrjudivani izmedu sil;;i;;;;; ti:iu. bitiskroprjeni izmeduorganizacija Strana koji omoguiuju *rrj.nu tujnif., podataka

Sporazumjele su se o slijedeiem:

dlan I
Definicije

U svrhu ovog Sporazuma:

rlik, koja se prenosi ili stvara izme<lu Shana prema
lje od Strana i u interesu drZavne sigumosti ititi s;
Lavanja i kao takav je odreden i o^ue"n iu

druge osobe pod njenom nadleZao5iu, koja

druge osobe pod njenom nadleZno5cu koia

2) "Strana primalac,,; Strana, ukljudujuii sve iavne iliprima tajni podatak od Stane pori.letta.

3) 'jS.trana porijekla,,: Shana,.ukljudujuii sve javne ili
Salje tajni podatak Stranr pnmaocu;

n 
*:fr |ffT#Jt'" 

koja metlunarodna organizacija ili druga drzava koja nije jedna od Strana u

5) "NadleZni sigurnosni otgan* ozna(ava tijelo strane, koji je u skladu sa drzavnim zakonima ipropisima, odgovoran za zastitu tajnih p;dataka i p.ouoo*;. o;;;i;;."rura. Takva rijera sunavedena u dlanu 4, ovog Sporazuma.

6) ,,Potrebno je da ma*-jep.il.jp po kome se pristup tajnom podatku odobraima opravdanu potrebu u sluZbene ,u.t.,. ."ii-irursavanja konkretnog ruaull?"*o 
onom licu koje



7) ,,Ugovarad'Je fizidko ili pravno lice koje posjeduje pravnu sposobnost da zakljuduje klasifikovani
ugovor.

8) ,,Klasifikovani ugovor,, je ugovor izmedu dva ili
uspostavljaju i defini5u pravila i obaveze koia se
tajni podatak.

viSe drZavnih organa ili prawrih lica kojim se
uzajamno primjenjuju, koji sadrZi ili ukljuduje

9) ,,Posjetilac" ozna('ava zvanidne predstavnike jedne Strane koji zahtijevaju da posjete objekte iprostorije druge Strane, a koji su angazovani u akivnostima toie uqueu;u tajne podatke.

l0),,Sigumosna dozvola" je dokument izdat od nadleZnog sigurnosnog organa za pristup tajnimpodacima u skladu sa drZavnim zakonodavstvom.

I l),,Sigurnosna dozvola za pravno lice" je dokument izdat od nadleZnog sigumosnog organa i kojidokazuje da je pravno lice sigumosno provjereno u svrhu pristupa ta]nim podacima u skladu sadrZavnim zakonodavstvom.

l2),,Povreda sigumosti" znadi din ili propust u suprotnosti s drZavnim zakonodavstvom, koji dovodi
ili moZe dovesti do neovla5tenog pristupa tajnim podacima,

Clan 2
primjena

Ovaj Sporazum obuhvata sve radnje u sklopu kojih tajnih podaci
Strana ili pojedinca ili pravne osobe u nadleZnosti drZave Strane
duZnosti.

nastaju ili se razmj enj uju izmedu
u svrhu obavljanja svojih javnih

Clan 3
Stepeni tajnosti

Strane.se slaZu da su slijedeii nivoi stepena tajnosti ekvivalentni i
tajnosti u drZavnom zakonodavstw u niihovim drZuru u..

da odgovaraju nivoima stepena

TEPER SEKRET

POVJERLjIVO



, Clan 4
NadleZni sigurnosni organi

l) NadleZni sigurnosni organi za primjenu ovog Sporazuma sul

Za Bosnu i Hercegovinu:

Ministarstvo sigumostil MINISTRY OF SECURITY
S_ektor za za5titu tajnih podataka (DrZavni sigumosni organ)
(Sector for protection of clasiffied Information-Nationai security authority)

Za Republiku Albaniju

DREJTORIA E SIGURIMIT TE INFORMACIONIT TE KLASIFIKUAR
Clasified Information Security Directorate
(National Security Authority)

NadleZni sigumosni organi medusobno i.e se informisati o nacionalnim zakonima i propisima
kojima se ureiluje za5tita klasifikovananih podataka.

Kako bi se osigurala bliska saradnja. u provoclenj u ovog Sporazuma, nadleZni sigurnosni organi
mogu odrZati konsultacije na upu6eni zahtjev jednog od njih.

Kako bi se postigli i odrZali uporedni standardi sigumosti, nadleZni sigumosni organi, na zahdev,
pruZaju jedni drugima informacije o sigurnosnim standardima, posiupcima i piaksi 

"u 
.ui,titu

tajnih podataka.

5) Strane ie priznati sigumosne dozvole i sigumosne dozvole za pravnalica izdata od nadleZnog
slgurnosnog organa, u skladu sa drZavnim zakonodavstvom.

2)

4)

itan 5
Sigurnosni principi

1) U_ skladu sa svojim drZavnim zakonodavstvom i propisima, Strane ie primijeniti sve
odgovaraju6e mjere za zaititu tajnih podataka koji su nirtuti iti razmijenjeni u rttaau sa ovim
Sporazumom. Takav tajni podatak bit 6e 5ti6en isto kao drLavni tulni pLOatut odgovarajudeg
stepena tajnosti.

Strane ie se blagovremeno informisati o biio kakvim promjenama u drZavnim zakonodavstvima
koji utjeiu na za5titu tajnih podataka. U takvim sludajivima Strane 6e se medusobno informisati
u skladu sa dlanom 4., stavom 3 i 4 ovog Sporazuma, kako bi raspravljali o mogu6im izmjenama
i dopunama ovog Sporazuma. Do tada, tajni podaci bit ce zistiieni u sklidu s odridbama
Sporazuma.

Pristup tajnim podacima ie biti ograniden na fizidka lica po principu ,,potrebno znati,,, koja
imaju odgovarajudu sigurnosnu dozvolu izdatu od strane nadleZnog sigurnosnog organa, u skladu
sa drZavnim zakonodavstvom, i koja su u skladu satim upoznata si svoiim obavezama.

z)

r )



4) NadleZni sigumosni organi ie se, na zahtjev, medusobno pomagati u obavljanju postupaka
sigurnosnih provj era.

5) Strana primalac se obavezuje da:

a) nede dati tajne podatke Treioj strani bez prethodnog pisanog odobrenja Strane porijekla;

b) ie obezbijediti isti stepen tajnosti i za5tite podacima koji su proslijedeni od Strane porijekla
u skladu s ekvivalentima propisanim u dlanu 3. ovog Sporazuma 

-

c) nede koristiti tajne podatke u druge svrhe nego u one za kojeje predvideno;

6) Ako bilo koji drugi sporazum sklopljen izmedu Strana sadrZi stroZije propise u vezi razmjene i
za5tite tajnih podataka, primjenjivat ie se te odredbe.

Ctan 6
PrenoSenje tajnih podataka

l) Tajni podaci se redovno prenose izmetlu drZava Strana diplomatskim kanalima, vojnim ili
drugim kurirskim sluZbama odobrenim od nadleZnih sigumosnih organa. Strana primalac ie
potvrditi prijem tajnih podataka u pisanoj formi.

2) Ako treba da se prenese velika po5iljka koja sadrZi tajne podatke, nadleZni sigurnosni organi
medusobno 6e se dogovoriti i odobriti u pisanoj formi sredswa prijenosa, plan puta i sigumJsne
mjere za svaki takav sludaj.

3) DtLave Strana mogu slati tajne podatke elektronskim putem u skladu sa sigumosnim
procedurama koje su odobrili u pisanoj formi nadleZni sigurnosni organi.

i lan z
ObiljeZavanje taj n ih podataka

l) Strana primalac ie. obiljeZiti primljene tajne podatke s odgovarajuiom sigurnosnom
klasifikacijom u skladu sa dlanom 3.

2) Kopije i prijevodi primljenih tajnih podataka oznadavaju se i obraduju na isti nadin kao originali.

3) Zahtjevi za omaEavanje odnose se i na tajne podatke koji nastaju u vezi s klasifikovanim
ugovorom.

ilan 8
Umnoiavanje i prevod tajnih podataka

1) Tajni podaci koji su oznadeni VRLO TAJNO/TOP SECRETi TEPER SEKRET prevode se iti
umnoZavaju samo lrz pisano odobrenje nadleZnog sigurnosnog organa strane porijefua.



?) Prevodi tajnih podataka.i.umnoZeni tajni podaci ie se Stititi na isti nadin kao i original. Takva
[3;1j: ff,]!ff*i#*'j|$l;::tisana 

tai-io'iginut pod;ik".!.": t"pr" ie se svesti na onaj

3) Svi prevodi tajnih podataka moraju bi biti uradeni od, strane provjerenih lica. prevod mora bitioznaden s orginalnom klasifikacijikom oznakom uz odgovarajueu iffi.nu u jeziku u kojem jeprevedeno daprevod sadrZi tajne podatke Strane porijefla, 
J '---r---

l) Tajni podaci unistavaiu
rekonstrukcija.

Clan 9
Uni5tavanje tajnih podataka

se na nadin da se onemogu6i njihova potpuna ili dielimidna

4)

2) Tajni podaci nivoa
vraiaju nadleZnom

r)

VRLO TAJNOiTOP SECRET/ TEP*]R SEKRET SC NE UNiSIAVAJU. ONi SCsigurnosnom organu Strane poriiekla.

Strana porijekla moZe pomoiu dodatnog obiljeZavanja ili slanja naknadne prsmene obavijestiizridito zabraniri umnolavanje,.r.i;.qu,i;rili'*istuuunl. 
"d;;ffi;l 

Ako je uni.tavanjetajnih podataka zabranjeno, oni ee Uiti vraceni Straru porijekla.

u sludaju krizne situacije, 'ajni podaci, koje je nemoguie zastiti ili vratiti strani porijekla,moraju odmah biti unisteni. strana primarac'ie'obavijestiti Stranu porijekra pismenim putem ouniStavanj u tajnih podataka.

itan t0
Klasifikovani ugovori

Klasifikovani ugovori bit,ie zakljuieni i implementirani u skladu sa drZavnim zakonodavstvomStrana' Na zahtjev' 
""0':-':j,^rt!,T:,^"-"_ J.g."-'*"t. strane mora ooriuuiti porvrdu da jepredloZenom Ugovaradu izdata sigurnosna dozvola, odgovarajudeg stepena tajnosti. ukolikopredloZeni Ugovarad ne po:Jeduje oagguuru;uJu ,igu-ornu dozvolul nudl.zni sigumosni organbilo koje Strane moZe zairaztti za tog ilgou;ueu ,ig.,rnornu provjeru.

2) odredba o sigumosti ie biti biti sastavni dio svakog klasifikovanog ugovora ili podugovorakojom Ugovarad strane porijekla odretluje r.oii tu.ini pio.J-i.'""r#iri ooir ie biti proslijedeniStrani primaocu i koji je odgovarajuii nivo iu;'norti.

3) obaveza ugovarada da.Stiti tajne podatke u skladu sa klasifikovanim ugovorom 0e sadrZavatinajmanje slijedeie odredbe:

a) Pristup tajnim podacima omoguiava se iskljudivo osobama kojima je prethodno izdataodgovarajuia sigurnosna doru6lu, ko;i imaju ,,potrebno da znar, a koji su zaposleni iliangaZovani u obavljanju Ugovora;

b) prenos tajnih podataka u skladu s odredbama ovoga Sporazuma;

c) postupke i mehanizme obavjestavanja o promjenama.koje mogu nastati u vezi s tajnimpodacima pririkom promjene u stepenu talnosti ili u .rueui,iuila^"r.i" tajnosti;



4)

5)

6)

d) obavezu blagovremenog obavjestavanja nadleZnog sigurnosnog organa Ugovarada o bilokakvom stvamom, namjeravanom iri mogueem neovrastenom pristupu tajnim podacima uvezi Ugovora.

e) kori5tenje tajnih podataka iz ugovora samo u svrhe vezane uz predmet ugovora;

f) 

;H:;f;t*^tanje 
odredbi ovog Sporazuma u vezi s postupcima za unisravanje tajnih

g) prosljedivanje tajnih podataka iz krasifikovanog ugovora samo uz prethodnu pisanusaglasnost Shane porijekla.

odgovarajuie mjere za zastitu tajnih podataka, kao i procedure za procjenu stete zbog moguieg
::l^TP _ug:u*uu3:. k3ja je nasiara neovralt.nir p.irtupom tajnim podacima ie biti detarjnijeoprsana u samom Klasifikovanom ugovoru.

Klasifikovani ugovor stepena tajnosti INTERNO/ RESTRICTED/ I KUFIZUAR mora sadrZavatiodgovarajudu sigurnosnu odredbu kojom se oa.eeulu rinirur* nt;.r.?7un,l*,uinit podataka.Zatakve ugovore Sigumosna dozvola ru p.uuno ti.. nije potrebna.

Podugovarad podlijeze istim sigurnosnim zahtjevima kao i ugovarad koji je sklopio osnovniKlasifikovani ugovor.

e lan l l
posjete

Strudnjaci iz oblasti sigumosti nadleZnih sigurnosnih organa mogu odrZavati redovnekonsultacije kako bi razgovarali o postupcima za z-aStitu tajnih podataka.

NadleZni sigurnosni orsanstrane y kojoj se obavlja.posjeta ie prethodno izdati odobrenje svimposjetiocima koji imaju odgovarajuiu';ig;"r;;- aozuotu_u ,i"e..i, l" t.rbaju pristup tajnimpodacima ili prostorijama gdje se tuini poiu"i rJaraju, obra<Iuju tiit'"G;. 
..'

Procedure u vezi posjeta ie biti dogovorene izmedu nadleznih sigurnosnih organa strana.

zahtiev za posjete ie se dostaviti putem nadleznog sigurnosnog organa, najrnanje dvadeset danaprije posjete i sadrZavat 6e slijedeii podatke: 
-

l[ilJ"'.',fiil:'- Jff'"'Jtfffi, 
mjesto i datum rodenja, broj pasosa, iri nekog drugog

d rZavlj anstvo posjetioca;

e zastupa;
eg stepena;
n posjete;

rgana koji upu6uje zahtjev za posjetu.

t )

2)

3)

4)

a)

b)
c)
d)
e)
0
c)



5)

6)

7)

r )

2)

3)

u hitnim sludajevima' nadlezni sigurnosni organi mogu se dogovoriti o kracem vremenskomperiodu u kojem se Salje zahtjev zalosjetu.

Nadlezni sigurnosni organi strana mogu odobriti spisakposjetioca koji mogu ponavljati posjeteu periodu od dvanaest mieseci u svrhulrorro<tenja klasifikouunog ugouora. 'iermini 
pojedinadnihposjeta 6e biti direktno dtgovoreni izmedu odgo';araju6ih tijera Ugovarada.

:#jl"rt"Tffij:rantuje 
za.titu lidnih podataka posjetioca, u skladu s vaZeiim drZavnim

dtan 12
Povreda sigurnosti

Y-*::il y:ird: sigurnosti, nadreZni sigurnosni orSan u dijoj drZavi dode do povredesrgumosti, mora obaviiestiti nadleZni sigum6sni o.gun druge st.un" u odgovarajuce wijeme iosigurati odgovarajuiu istragu. Druga strina, utoriioi. potrebno, moze saradivati u istrazi.
U sludaju da se povreda sigumosti desi u Treioj.shani, nadlezni sigurnosni organ straneporijekla ie poduzeti radnje iistava l. ovoga elana, gOje je to mogu6e.

Druga strana 6e biti obavijestena o rezultatima istrage, te ie dobiti konadan izvjestaj o uzrocimapovrede i o razmjeru Stete.

i lan 13
Trolkovi

Svaka strana snosi svoje troSkove u provedbi ovog Sporazuma.

ilan 14' 
Rje5avanje sporova

tumadenjem ili primjenom ovog Ugovora rjeSavat
strana i ne smije biti predmet 4iSavarla nirilednog

ie se konsultacijama i
medunarodnog suda ili

Svaki spor u vezi s
pregovorima izmedu
Treie strane.

l )

2)

dlan 15
Zavrine odredbe

ovaj sporazum stupa nu.r:lgu 
!a1oy n'jema pismenog obavjestenja, posranog diplomatskim

!|:1T;fftriliffiobavjestavaju 
jedna diugu da su unuirasnj" p.o..a*. za stupanJe na snasu

ovaj Sporazum moZe biti izrnijenjen-i dopunjen na osnovu pisane saglasnosti Strana. Izmjene idopure stupaju na snagu u skraiu s od..dbo;;;;a l. ovoga drana.



3) 
!t1 

srytu15n je zakljuden na neodredeno vrijeme. svaka od strana moZe otkazatisporazum' putem obavjestenja u pisanom obliku preko dipiomatskih d;".t;;; srudaju, Sporazum ie seokondati za sest mjeseci od dana kadaje Strana primila obavjestenje o otkazivanju.
4) U sludaju prestanka.v.lfgnja-.ovoe sporazuma, 

-gvi tajni podaci proslijetteni u skladu sa ovimsporazumom ce se stititi i aale u r-nu'au r^ oor.auama toii 
" "ra:"r'"piJ*".

Uradeno u Sarajevu, datuma 20.5'2014. u dva originall svlki na jezicima u sluzbenoj upotrebi uBosni i Hercegovini (bosanski, hrvatski, Gtil, "iu-ril;;;;;-k;ir';iril.u, gdje je svaki teksrjednako autentidan. u sludaju razlika u tu.ui"r:r,i.r.st na engreskom jeziku ce prevradati.

ZaYiiefie ministara Bosne i
Hercegovine

Mate Miletid

Za Y ije& ministara Republike
Atbanije

Arben Seferi


